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Poboty 30cepemkeHo Ha IOCHIPKEHHI aHIIO-yKpaiHChKOTO mepekiiany. 3a
ocHOBY B3ATO (inbM «TypuCT» — aMEpUKAaHCHKMU POMAHTUYHHUN TpHIIED
pexxucepa Ta npontocepa Pnopiana Xenkens hon JoHHepcMapka, BiIOMOTo
3a cBOIMH (PiibMamu «KUTTA iHIIMX». Y HaNMCaHHI clieHapio Opalii yyacTb
Kpictodep Makkyoppi Ta Jxymian @Pemnoys. Kapruna crama pumeiikom
(paniy3pkoi kpuMiHaiabHOI Apamu XKepoma Carne «HesnoBumuit» / « EHTOHI
Hummepy, SKuil BUIMIIOB 5 pokamMu paHile. YKpaiHChbKUi epekia 3A1CHeHO
OJIHI€I0 3 HAHOUTBIIKMX KIHOCTYIM B YKpaiHi MOCT-MPOJAKIIeHy Ta AyOmsKy
Le Doyen. Y mexax po3Biaku OyIi0 oJlaHO BUAM ay/li0Bi3yalbHOTO [IEPEKIIaYy,
Taki fK: AyOJIOBaHHS, TOJOC 3a KaJpOM, aBTOPCHKHM KOMEHTap, BUIbHHMA
KOMEHTap, ayaionuc, ayOmsoK 1 TutpyBaHHA. OCTaHHIA BUA PO3KPUTO OUIBII
JeTalbHO, JIe MoJaHo iXHIo Ki1acudikanito. KpiM 11poro, 3raiaHo, sika Baka
mpaus mnepekiagada, ki 3aBJaHHA MOCTaloTh Mepell HUM Ta sKi MpodiaemMu
BUHUKAIOTH Mij yac nepekiany. KpiM BUIIB nepexnay, MpeacTaBIeH] TaKoX
TeXHIKH, 110 HalO1IblIle BUKOPUCTOBYE MEpeKIagay, — 3al03UYeHHs, KalbKa,
JocniBHUE (a0o, sIK HOro Ie 4acTo Ha3WBalOTh, OyKBaJbHMN) MepeKia,
TPAHCIIO3UILis, AJarnTailisi, MOAYJISAILIsI, MiJICTAHOBKAa 1 KomrieHcamis. Jlms
NEePeKIIaI03HaBUOro aHalizy BiliOpaHO YPUBKM OPHUTiHAJIBHOTO CIIEHApPil0 Ta
nepexyay. Ix 3rpynoBaHo y Takuii crnoci6: nepedpasyBaHHs, aHTOHIMiUHHIA
nepeKiaja, 3BOPOTHUI Mepekiaj, 3aMiHa, MepeKiaj iAioM Ta ajanTailis.
VYV Jpeskux NpuUKiIagaX BHKOPUCTOBYBajacs Oifiblllieé HIXK OJHA METOAHMKA
nepekiaaay. Y MHUHYJIOMY JOCIIBHUI nepekian OyB HaiuacTille y>KHBaHUM,
JIAl0YM HENpaBUIbHE PO3YMIHHS 1110M Ta 1HIIKUX CTUIICTUYHHUX 300pakeHb B
OpUTiHaJbHOMY (iIbMi, TAKMM YWHOM BTpadaroyd KOHTEKCT. ChOroaHi e
cnocid mepekiany 3BeneHHH 10 MiHiMymy. OpHi€l0 i3 HaHNOMIMPEHIINX
TeXHIK MepeKaay, Ky BHKOPUCTOBYE Iepekianad, € nepedpasyBaHHS.
3aBasSKU 1IbOMY MEpeKIIaj CTae OUIbII KOJOPUTHUM 1 ONMKYUM JI0 IVIsi/1a4a.
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The work concentrates on the study of the English-Ukrainian translation. Based
on the film “Tourist” — American romantic thriller director and producer Florian
Henkel von Donnersmark, the most famous for his movies “Life of others”.
Christopher McQueen and Julian Fellow helped to write the script. The picture
became a remake of the French criminal drama Jerome Salle’s “Undvigende” or
“Anthony Zimmer”, which came out 5 years earlier. Ukrainian translation was
carried out by one of the largest film studios in Ukraine for the post-production
and dubbing Le Doyen. Audio-visual translation types include dubbing, voice-
over, narration, free commentary, audio description and subtitling. Last type
is disclosed in more detail, where their classification is presented. In addition,
it is mentioned how difficult a translator’s work is, what tasks he or she faces,
and what problems arise during translation. Beside the types of translation,
the techniques most commonly used by the translator are also presented for
example borrowing, calque, word for word (or, as it is often called, literal)
translation, transposition, adaptation, modulation, compensation. For
translation analysis, the original script and translation are selected. They are
grouped in the following way: paraphrasing, antonymic translation, reverse
translation, substitution (replacement), translation of idioms and adaptation.
Some examples have more than one translation technique. In the past, word for
word translation was often used to give an incorrect understanding of idioms
and other stylistic images in the original film, thereby losing context. Today,
this way of translation is brought to a minimum. One of the most common
techniques translator uses is paraphrasing, which makes the translation more
colorful and closer to the audience.

Beryn. Mu sxuBeMo y CycHisbCTBi, Ha SIKE BIUIU-
BatoTh 3MI. 3 MOSBOIO HOBHUX TEXHOJIOTIH 3’ SIBUIIHCS
TaKOX HOBI ()OPMHU MIKHAPOIHOI Ta MiXKKYJIBETYPHOI
KOMYHIKaIlii, 10 Mpu3BeNo 10 HOBHUX (OpM mepe-
knany. Kinemarorpad, sk wacruaa 3MI, cTaB omanM i3
HaWTIOMIMPEHINX 1 HAWBILIMBOBIIINX BHIIB MUCTE-
urBa. [lepexiran kinemarorpadigHOi IPOITYKITiT HA3H-
BAETHCS ay/liOBI3yaJIbHUM IIE€PEKIIa oM, Xoua MOKHA

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

3HAWTH 0araTo CHHOHIMIYHHX Ha3B, SK-OT: TIepEKIIal
¢biTpMIB, TeNeBi3IMHUN TepeKial, eKpaHHWH Tepe-
KJaa Ta Oararo iHMMX. AyIioBi3yaldbHHI TepeKiIal
€ OJTHAM i3 HAaMOJIOAIINX HAPSMIB TEOPii Ta TOCIHTi-
JOKEHb TepeKIIaay, JOCTIHKEHHS SIKOTO CIPSMOBaHE
Ha TIOKpAIIeHHS pe3ylbTaTiB MisUTBHOCTI IepeKia-
Jla4giB, MO0 BIAIMOBIIAaTH OYiKyBaHHAM PEIUIIIEHTIB.
Ha BiaMiHy Bij iHIIMX THITIB TIEPEKIIaIiB, BiH BOJO-
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nie cnenu(igHUME XapaKTepUCTUKAMHU, SKI BUMa-
rafTh CIELiaIbHUX KPOKIB AJIsl HOr0 BUKOHAHHS Ta
CTpaTeriii mepeKiay, siki MO)KHa BUKOPUCTOBYBATH.
Horo roioBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO € CHHXPOHI3alis
BepOambHUX 1 HEBEpOATbHUX KOMITOHEHTIB, IO 3MY-
LIye MepeKsiafadiB MpaioBaT He JIMIIE 3 TEKCTaMH,
a i iHmMMU acriekTamMu MeaiamucrenTsa. Crparerii
Nepekyany po3mIsAaloThCs HE Y CUTYaTUBHOMY KOH-
TEKCTi, a B HIMPIIOMY II0OATPHOMY 3HA4€HHI, IO
BKJIIOUA€E ayJi0Bi3yaJbHUIN MPOAYKT 3arajioM.

06’ekmom ROCTIDKEHHS CIYTY€E CIleHapild ame-
PHKaHCBKOrO poMaHTH4HOro Tpuiepa «Typuct» Ta
HOro YKpaiHChbKUH MEpEeKIIal.

Ilpeomemom oCiiIKEHHS BUCTYNAIOTh CTpaTerii
Ta BUAM MEPEKIIALy B AHIJIO-YKpaTHCHKOMY ay/lioBi3y-
aJIbHOMY NepeKiIai.

Mamepian nocnimxenss — gineM « Typuct». Tpu-
BaJicTh pimbmy — 103 XBHUIHH.

Mema nOCHiKeHHS — KpUTUYHWAN aHali3 B
AHTIIO-YKPATHCHKOMY  ay/IioBi3yalbHOMY IEpeKIai
binpmy.

3agdanna NOCIiIKCHHS: BAOKPEMUTH BUIH IIepe-
KJ1a/ly, 03HalOMUTHCS 3 IPaLelo IIepekyaiaya, BU3Ha-
YUTHU NPOOJIEMH, 3 IKUMH CTHKA€THCS TIyMad 1 Mpo-
aHaITI3yBaTH TEXHIKH MEPEKIIaTy.

Buau ayniosizyajibHOro mepekJiagay: Teope-
THYHI 3ayBaru. BueHi BUIUTSIOTh TPUOIU3HO IECAThH
BH/IIB ayli0Bi3yaslbHOTO Tiepekanay. OgHak X MokHa
o0’emHaTh y J1BI OUTBII MiATPYMH: TyONFOBaHHS
(revoicing) i cyorutpyBanHs (subtitling). [lyGmro-
BaHHS — 1€ TEpPMiH, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS LIS
MMO3HAYCHHSI ay/liOBi3yallbHUX CITOCOOIB TepeKIamay
3 METOIO NTOBHOTO 200 YacTKOBOTO MOKPUTTSI TEKCTY
OPHTIHAJIBHOTO MPOXYKTY HOBUM TEKCTOM L1IbOBOI
MOBH. TakuM 4nHOM, LyOIIOBaHHS MOKHA PO3IUINTH
Ha TaKi BUJIH, SK: TOJIOC 32 KaJpoM a00 HaIiBIyOIsIK,
aBTOPCHKUM KOMEHTap, ayAiOOIHC, BUIBHUII KOMEH-
Tap i IyOIsiK.

Tonoc 3a kadpom — 11e METON, SIKUH nependoavae
MOTIEPEIHBO 3allMCaHe ITOBTOPEHHS: uYepe3 KilbKa
CEKyHJl, IPOTSAIrOM SIKMX OpPUTIHAJBbHUHI 3BYK MOB-
HICTIO YYTHHUH, T'y4HICTh 3MEHILYETHCS, a TOJIOC,
10 YWTaE TMepeKyaa, crae momiTHUM. L{s xombOina-
mist ‘peanizmy’ (OpUTIHATBHUHN 3BYK 3aJIHIIAETHCS
JOCTYITHAM Ha aKyCTHYHOMY (OHi) i Maike TOB-
HUH NepeKiiaj] OpUTriHaIBHOTO TEKCTYy POOUTH 3aKa-
JIPOBUI TOJIOC 0COOIMBO MPUIATHUM IS IHTEPB 10,
JMOKYMEHTAIbHUX (iTBMIB Ta IHIIUX MpOTpam, sKi
He TOoTpeOyroTh cHHXpoHi3amii ry0. O3BydeHHS
TAKOXX BHUKOPUCTOBYETHCSI HHHI JJSl TIEpEKIaLy
XYIOXKHIX (QINBMIB /IS TESIKUX HEBEIWKHX PHUHKIB
€Bponu Ta A3ii, OCKIJIBKH 1€ 3HAYHO JICTIEBIIE, HIXK
IyOsok [6].

Aemopcobkutl komenmap BU3HAYAETHCS SIK TPUIHOM
ayaioBi3yaJbHOIO IEpeKany, a caMme TIyMaueHHs
aBTOPOM TICBHHX CIiB, ()parMeHTIB YM CIOKETHHX
JIHIA CBOTO TBOPY Y BUIISIIII IPUMITOK Ta TTOSCHEHb.
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Binonuii xomenmap — 1e Bapiamis ayioBi3yaib-
HOTO JKepera A abCOMOTHO HOBOI ayauTopii. Bin
MOAAETHCS CIIOHTAHHO, TOMY KiHLIEBHH HPOIYKT I1OB-
HICTIO BIAPI3HAETHCS BiJl OpUTIHAIY.

AyOdioonuc TIepeTBOPIOE Bi3yalbHY iH(OpMAIIit0
Ha CJIOBa, Iepenae Bi3yanbHUIl 00pa3 y pO3MOBHY
MOBY, TOIIOBHIOIOUH TaKUM YMHOM 3BYKHU Ta I1aJIOTH
3 pinmeMy. Ayioonuc BUKOHYE JBi (YHKIIII. 3 OTHOTO
00Ky, 11e ayIioBi3yabHAN 3HAK (DITbMY, KU HE3psI4i
HE MalOTh MOMKJIMBOCTI M00aYHTH. 3 IHIIOTO OOKY, BiH
JIONIOBHIOE «IIiJIe» TOSICHEHHSMH 3BYKIiB, SIKI 3pO3Y-
MLJTi JTuTre yepes ixHill 3B’ 30K 13 300pakeHHIMHU, SIK
1 cyOTHTpH. 30J0TE MPaBWIO ayAiOONHUCY Iependa-
4ae: «OMUIIITh Te, 10 BU 0aunTe». AyHaioonuc Bizy-
aJi30BYy€ JIIOACH, MPEeIMETH, i i, M0 BaKIHUBIIIE,
BiJ0Opakae HACTPii Ta eMOIIHHUI BILTUB Y CIICHI.

Jlybnsoic — e BUIT MIXKMOBHOTO ay/TiOBi3yaJIbHOTO
nepexiany, sKkui nepeadadae MOBHY 3MiHY 3BYKOBOi
JIOPI’KKU MOBH OPHTiHAITy Ha 3BYKOBY JIOPI’KKY MOBHU
nepeKiIagy 3 METOI0 TPaHCISLil B KpaiHax, e MOBa
OpHTIHAIYy HE € PIJTHOI0 MOBOIO [4].

Cyomumpysannsi BU3HAYA€TbCA K IPEICTaB-
JISHHSI TIepeKIIay Aianory y (pimemi y BUDIISII 3aro-
JIOBKIiB, SIK IPAaBHUJIO, BHU3Y 300paKeHHs a00 3HATOTO
Ha ekpaHi. 3arajioMm CyOTHTpW HE MICTATH Oijblie
JIBOX PSAKIB, BiZOOpakalOThCS TOPU3OHTAIBHO —
3a3BUYal y HIKHII 4acTHHI €KpaHa, Xxo4ya B JAESKUX
KpaiHax, SK-O0T SINOHis, BOHM TaKOX MOXYTb OyTH
BEPTUKAILHIUMH — 1 BiIOOpakaloThCs CHHXPOHHO i3
300paxenHsaM 1 miamorom. [lpomec cuaxpoHizarii
BiJIOMUH SIK BUJIIJICHHS, TTi/IKa3Ka, CHHXPOHI3aIlist a00
BUXIJI, 1 HOTO MOXKYTh BUKOHYBaTH CaMi IepeKianadi
ab0 TEeXHiYHI CIeIialicTH, SKi 3HAIOTh MPOTpaMmy
cyoTutpiB. Yac mepeOyBaHHsS CyOTHUTpPIB Ha €KpaHi
3aJICKUTh SIK Bifl IIBUAKOCTI, 3 SKOIO IEPEHAETHCS
BUXIIHAH TEKCT, TaK 1 BiJ| epeq0aqyBaHOl IIBHIIKO-
CTI YMTaHHSA TIIIIaqaMH [5].

CyOTuTpyBaHHS BU3HAYAETHCSA SIK IPEACTABICHHS
nepekinanay mianory y ¢imemi y ¢Gopmi 3aroioBkis,
SKi 3a3BHYail PO3TAIIOBaHI BHU3Y 300pa)KeHHS a0o0
KaJpy Ha eKpaHi.

VY cBoill mociiqHAUIBKIH poOOTI 32 Kilacudikaliero
tekcTiB P. SIkoOcoHa po3poOuB BiacHy kiacudika-
1it0 CYOTHTPIB 1 pO3ILTUB 1X HA TaKi TPyIH:

— BHYTPIITHLOMOBHI, 5IKi TAKO)K HA3UBAIOTHCS BEP-
TUKaJbHUMH CYOTHTPAMH, OCKIJIbKM BOHU 3MIHIOIOTh
MOAAJIBHICTh CHPUUHATTSA (PO3MOBHHMI TEKCT mepe-
TBOPIOETHCS HAa MUCHMOBHIA 0€3 OyIb-SKUX 3MiH);

— MDDKMOBHHH, a00 Tak 3BaHUM JlarOHAJIbLHUHN THUII
CYyOTHTpIB, SIKi 3MIHIOIOTh SK MOIAIIBHICTH CITPHIA-
HSTTS, TaK 1 MOBY;

— BiAKpuTi ab0 HEOOOB’S3KOBI IpeCTaBIIEH],
SKi € HeBiJl'eMHOIO (PI3MYHOIO YaCTHHOIO (DiTbMY 9n
TEJICPOrpaMu;

— 3aKkpuTi abo MONATKOBi, SKi TPEACTaBICHI Y
BUDJISIZI TEJIETEKCTY, SKUH MOXKHA HEpPeryITHYTH 32
JIOIIOMOTOIO Bi/IIIOBIIHOTO JIEKOzEpa.
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Ha mpakrtuti psaok cyOTHTpIiB TOBHHEH MICTHTH
He OUTBIIIe TPHUIIATH T’ ATH 3HaKiB. OCKITHPKH MOJKHA
BUKOPHCTOBYBAaTH JIMILIEC HIDKHIO YaCTHHY €KpaHa,
PO3IISLIAIOTHCS JIMIIE JBOPSIKOBI 3ar0J0BKU. Takum
YUHOM, OOCST TEKCTY Ha OIHY PEIUTIKYy OOMeXeHUI
cimMzecsiTbMa 3HaKamMM. Taka Maja KiUIbKICTh HOSIC-
HIOETBCSL THM, IO CyOTHTPH ITOBMHHI OXOIUTIOBAaTH
SIKOMOTa MEHIIIe Bi3yaibHOI iH(OpMarii 1 3aimMaru
He Oinbie 20% 300pakeHHs Ha expani. [lepeciuniii
JIOOWHI LIJKOM JOCHUTh MPOYMTATH JBOPSIKOBUI
cyoTHTp, KU ckiamaeTses 3 60—70 3HakiB [3].

Ipaus nepexnagaya. [1lo6 kpame 3po3ymiti
poboTy mepekianaya, Ba)KJIMBO AETAJIBHO PO3IIs-
HyTH Bci eranu. [licns orpumanHs kormii dimemy Ta
CIICHapil0 MeTiakOMITaHisl Tepeaae Horo mepekiama-
yeBi. [lepeknamau mpaioe OJHOYACHO 3 TEKCTaMH
(cuenapiii) i Bigeo. [lepmmii eran poboTn mepexa-
Jlaya Ha3MBAE€THCS BUSIBIICHHSIM, a00, iHAKIIE KaKy4H,
3’CyBaHHAM OCOOJIMBOCTEH ay/liofOPiKKH (MOBHOTO
300paXeHHs, 3BYKOBUX 1 ITyMOBHX e(eKTiB) i Bijeo-
JOPIKKH, KA TaKOXK BKIIFOYAE PIllIEHHS PO CTYIiHb
HEOOXiTHOCTI Tepenadi THX YH IHIINX EJIEeMEHTIB
aylioBi3yaJbHOIO TEKCTY. 3aBepIlaJbHUM ETaroM
poboTH Tmepeknagaya 3 aymioBi3yallbHUM TEKCTOM
€ cuHXpoHizamis. Ha oMy erami OyBae ummaio
BukimkiB. [lpumipom, PoOGin [lakBin, kaHajmchkuit
(hinonor i mepexianady, MmiacyMyBaB, IO HOTO mep-
it epexsta OyB 100pe CHHXpOHI30BaHUH 3 (hoHe-
TUYHOI TOYKHU 30Dy, ajlé MaB HHU3KY I'paMaTHYHUX i
JICKCUYHUX BiIXWJIEHB, 110 O3Hadanu He (opmainbHi
TTOMHUJIKH, a HE3pY4HI 1HITOMOBHI KOHCTPYKIIIi [4].

[lin gac cpoOM MakCHMaIbHO CHHXPOHIZYyBaTH
TEKCT OpHTiHaJly Ta MepeKaay Nepekiazadi 4acto
CTalOTh 3apyYHUKAMM LiTbOBOI MOBH, LIO HPU3BO-
IUTh 10 MOBHOIO BTpyuyaHHSA. B pesynerari moBa
OpHTiHally BTPYYa€eThCsi B MOBHY CHCTEMY Iiepe-
KJ1aty, 10 CIIOCTEPIra€ThCsl HaBITh Y Pasi mepekiary
Ha JIOMIHYIOYYy PiJIHY MOBY 1 MOYKE MOPYIITUTH OyIb-
SIKUl MOBHUH PiBEHb.

3 nmo3uuii HaBYaHHS NEPEeKIaay B OCTAHHE JECs-
TWIITTA JIHTBICTH, SIK MPaBUIIO, HAroJOLIyBaJIM Ha
HEOOX1IHOCTI B3a€MO3B 3Ky HaBYAJILHOTO HPOLECY
3 MEpeKIalalbKoK MPAaKTUKOI0 Ta HaMaraHHi KOH-
KpEeTH3yBaTH NOTpedU Ta BUMOTH pUHKY. Kpim Toro,
IyKe Bimoma myOmikaris «/lumakTrka ayaioBi3yanb-
Horo mepexiamy» (2008) min penaxiiero Xopxe Jliaca
Cinraca 30epirae crieriafbHAN PO3ILT TSI HAaBYaHHS
Ta MPAaKTUKU ayliOBi3yaJIbHOTO IEpeKiaxy. 3B’ sI30K
3 MEepeKIaalbKOI0 MPAKTUKOI0 B HaBYaHHI 3 Iepe-
KJIa/ly TaKO)K MOXKHA OOAYUTH B OCTAHHIX PEKOMEH-
Janifgx MoA0 HporpaM NepeKiIafalbKoro HaBYaHHS,
SIKi CHpSAMOBaHI Ha CIHIBMIpaIio 3 TpodeciitHuMH
OpraHi3alisiMi Ta MOJEIIOIOTh peajbHi MPaKTHYHI
CUTYyaIlii, 100 HAJaTH CTYACHTY TepIIHii KOHTAKT 31
CBO€I0 MaltOyTHBOIO TIPOdECiETO.

Ilepexnamay CTUKA€TbCS 3 JIIHIBICTUYHUMH Ta
TEXHIYHUMH TpPOOJIeMaMH, sIKi MOXYTh BIUTHHYTH

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

Ha BIAMOBIAHICTD Ta €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIaTy Ha
JIOIATOK /10 CHHXPOHi3awii. Sk mokasye mpakTuka, He
3aBXKIM BAAETHCS YCYHYTH LI TPYAHOL T4 YHUKHYTH
MTOMMJIOK, SIKi MOYKHA PO3/IIJTUTH HA TaKi KaTeropii:

— HEICTOTHI TIOMHUJIKH B TIEPEKIIai CIOBa;

— HENPHUILYCTHMiI HNOMHJIKH B MEPEKJIaAl KIIOUO-
BOTO CJIOBA;

— HEICTOTHI TIOMMJIKH 4Yepe3 HeCyTTEBE IEPETBO-
PEHHS KOHCTPYKLIT;

— CYTTEBI ITOMWJIKM 4epe3 3Ha4dHy TpaHchopma-
Iif0 KOHCTPYKIIii.

HasiBHiCTP IIMX TOMMJIOK IIPU3BOAUTH 0 HEMpa-
BUJILHOTO YSBIICHHSI PEXHCEPCHKUX i7eH, SfKi BiH
XOTiB IOHECTH 110 MIsAada. binbiie Toro, e € npuyin-
HOFO HETIPaBMIILHOTO pO3yMiHHA (imbmy [1].

TexHiku nepexJiagy. 3ano3u4eHHs — L€ OpsIME
TIEPEHECeHHs CIIB 3 OJIHI€T MOBH B iHIIY 0e3 mepe-
kiaany. barato aHDIIHCBKHX CHIB «3allO3MYEHO» B
IHIIT MOBH, HANIPUKIIAA: iHTEPHET, MporpaMHe 3a0e3-
MIEYCHHS, KOMIT'IOTEPH Ta EJEKTPOHiKa, TelaedoH,
KiHO, pajio, Bipyc, CTpaTeris TOIIO.

Kanbka — mocniBani nepekiaa ciaosa adbo ¢ppasu 3
MOBH OpHTiHaly Oe3MocepeHb0 Ha MOBY IEpEKIaLy
MOYKe OyTH Ha JIEKCHYHOMY a00 CTPYKTYPHOMY PiBHI.
JIiHTBiCTHYHI BIUIMBU TAKOXX MOXYTh TIPOSIBIIATUCS B
OibI 3amMackoBaHii popMi, 1 € BaroMi JI0Ka3u TOTO,
10 KaJIBKM MAlOTh TaKy K JIaBHIO TPATUINIO B OiIb-
IIOCTI €BPOTICHCHKIX MOB, SIK 1 3aITO3UYEHHSX [2].

HocaniBHuii mepekyiag MOXE BUKOPUCTOBYBa-
THCSI B JESKMX MOBax, ajie He B IHIIMX, 3aJIEKHO
BiJl CTPYKTYypY pEYeHHs. |HOMI 1e mparroe, a iHOMIi
Hi. Hanpukian, HaBeneHe BUIIE iCIAHCHKE PEUCHHS
HEMOJKJIMBO OyJl0 TEpeKiacTy (PpaHIy3bKOI 4YH
HIMEILILKOIO 3a JIOIOMOTOIO II€l TEXHIKH, OCKIIBLKHU
(dpaHily3pka Ta HiMeIlbKa CTPYKTYPH pPEeYeHb BiJpi3-
HSIOTBbCSA. | OCKINBKM OfHE PEYeHHs MOXKHa mepe-
KJacTu OyKBaJIbHO PI3HUMH MOBaMH, 11¢ HE O3HAYAE,
110 BCI PEUEHHS MOXKHA IIEPEKJIACTH OyKBaJIbHO.

JocniBHuil mepekian, MPOCTilIe Kaxy4dd, po3-
muproe chepy 3acTocyBaHHS KaJbKH, ajie Habaratro
OLITBIIT MPUIHATHUM CIIOCOOOM.

TpaHncno3uuiss — 1€ OpoLec, KOIM YACTUHU
MOBH 3MIHIOIOTH CBOIO TIOCIIZIOBHICTB ITiJT 9ac Tiepe-
Kiaay. Y TIeBHOMY CEHCI Iie 3MiHa kiacy ciiB. [pa-
MaTH4HI CTPYKTYpH YacTO BiAPI3HSIOTHCA B Pi3HUX
MoBax. TpaHCIO3UIIisl YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS MiXK
AQHIIIICHKOI0 Ta ICHAHCHKOIO MOBaMM uepe3 Iepe-
Ba)XHY TIO3WINIO JIiECIIOBA B pEUEHHI: aHMIiHChKa
4acTO Ma€ II€CIOBO Ha IIOYATKy PEUCHHS; B iCIaH-
CBKiif MOXke OyTH Omkde 10 Kinmd. e Bumarae, mo0
nepekiagad 3HaB, L0 MOXKHA 3aMiHHUTH KaTEeropiio
CIIB y IIJTLOBi¥ MOBI, HE 3MIHIOIOUN 3HAYCHHSI BUXIJI-
HOTO TeKcTy [8].

Apanranis — e «HaWBUTRHIIIMI» BHUI TIepe-
KJany. BiH BUKOPHUCTOBYETHCSI B OCHOBHOMY ISl 11 €C
(xomeii Ta 1moesii; TeMu, IepCoHaxi, CIOMKETH 3a3BH-
4aii 30epiraroTbcs, Kyasrypa SL mepeTBoproeThes Ha
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kynbTypy TL, a TekcT nepenucyerbes. CymMHa mpak-
THKa OyKBaJbHOTO NEpeKNamy II'€CH 4M Bipiia, a
MIOTIM NEPENNCYBaHHS BCTAHOBJICHUM aBTOPUTETOM,
Jpamarypr 4M MoeT CTBOPHUB OaraTo HeBJAIUX afarl-
Talli, aye iHII ajanTarii «BpATYBaJIM» I €CH TOTO
niepiony [7].

Mopyasiniss monsirae 'y BHUKOPUCTaHHI (pasmy,
sIKa BiJIPI3HAETHCA y BUXIMHIN 1 MITBOBIA MOBax IS
riepenayi onHieT i7el. 3a TOTOMOTOr MOAYJIAIIT TTepe-
KJIazad TeHepye 3MiHy TOYKH 30pY IOBiIOMIJICHHS,
HE 3MIHIOIOYM 3HAYECHHS Ta HE BUKIMKAIOUH MTOUYTTS
HISIKOBOCTI y YHTada IiJTbOBOTO TeKcTy. BiH dWacto
BUKOPHCTOBYETBCS B MEXKax OZHIE] MOBH.

Kommnencanis. Y 3araipHuxX pucax KOMIIEHCa-
Li}0 MOKHA BUKOPUCTOBYBATH, KOJIH LIIOCh HE MOYKHA
MEPEKIacTH, a BTPAauCHE 3HAYCHHS BHUPAKEHE B
IHIIIOMY MICIIi TeKCTy mepekany [5].

HocaigxeHHs1 aHIVIO-YKPAiHCHKOIO IepeKJIaxy
dinbmy «Typuer»: npakTuaHMI migxin

Texnixu nepexnady. llepedpazyBanus — 1e
mocuyieHHs1 a00 TOSICHEHHS 3Ha4eHHs (parmMeHra
TEKCTY.

KpearuBna TexHika nepeknany nepedpasyBaHHs
BUKOPHCTOBYETbCS B TaKMX BHIAJIKaxX, KOJIM HEOO-
X1THO 3aJIy9HTH JIOIATKOBi 3aCO0M BUPAKEHHS CEHCY
TEKCTy OpHUTiHaJly MOBHHUMHM 3aCO0aMu TEKCTY Iepe-
KIaay, AKi CTHIICTUYHO TONIMIIYIOTh CTPYKTYpy 1
TTOBiIOMIJICHHS TEKCTY OpHUTIHAITY.

— What brings you to Venice? — Cnpasu 6 Bene-
yii? [0:14:23—0:14:24]

Jis BinOyBaeThcs B moi3mi. [omoBHi repoi He 3Ha-
I0Th OJWH OJHOTO, aJIe¢ Ul MPOAOBKEHHS PO3MOBH
Openk 3amutaB Emizy, yomy BoHa ine m0 Benerrii.
Tyt Mu MoxkeMo ToOaunTu niepedpazyBanas ““What
brings you to Venice?” — «CmnpaBu B Benemii?».
[lepekmnan TEKCTY MOXKHA BBAXKAaTH aCKBATHHM.

— Be a little more professional, guys. — 100i
ienero cmpascoamu. [0:02:03-0:02:04]

Ocwy mnpuknag mnepadpasy: “Be a little more
professional, guys” — «lomi Qirmero crpaxgarm.
[lepexmagady Mir OM BHUKOPHUCTOBYBATH OCIIBHUMN
nepexian «bynbTe Tpoxu OinmbIn TpodeciitHuMH,
xyori». Takok y mepexmami Mu OaunMmo THIIWN
METOll, SKMH Ha3MBa€ThCs omyuieHHsIM. [lepexnanau
OITYCKa€ CJIOBO «XJIOMIIi», IO Oyno O mopeuHimre i
3MIHHJIO O KOHTEKCT.

— Whats going on? — 3a wo? A ni 6 womy Hesu-
nen! [0:04:34-0:04:39]

Posmrykyroun Onexcannpa Ilipca, momimis mimgos3-
pIO€ KOXKHOTO 4YOJIOBiKa, sk mepeOyBae 3 Emis.
Lporo pasy mucta iii moctaBuB kyp’ep. Komu mosmi-
Lis 3aTpumana Kyp’epa, BiH IEPEIIKaHO KpHUYaB:
“What's going on”. Ilepeknagad Bupimms mepedpa-
3yBaTH 1110 perutiky: «3a mo? S Hi B YoMy HEBHHEH!»
He3BaKaroun Ha fmociiBHUH nepeknan «1llo BimOyBa-
€TBhCS?» TITyMad J00pe mepenas eMoIlii Kyp’epa. Take
pITIIeHHS 30araTuio mepexia.
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— [ have an envelope for you. — ILle npucnaiu
eam. [0:03:22—0:03:23]

Lett mpuka UIFOCTPYE CUTYAITITO, KON O(iliaHT
migiiimos o Emi3u i ckasas Taxe: “I have an envelope
for you”. llepeknanad BUKOpUCTaB TiepedpazyBaHHs,
X04a MIr 1 TOCIIBHUH mepexnal «Y MeHe € KOHBEpT
IUISL Bacy.

— Why is all this happening? — Il]o ye 6ce o3Ha-
yae? [0:58:13-0:58:15]

— You'reactuallycometodoyourjob.—Tusupiwuna
Hapewmi npunecmu kKopucmeo. [1:05:01—1:05:02]

VY 1BOX HaBeIEHMX BHILE NPUKIATaX NepeKiIagad
TAaKOX BUKOPUCTOBYE nepedpasyBaHHsA. Y HEpIIOMY
NpUKJIaal NepeKiIagy s periika HanexuTb OpeHky,
SAKMH HE MII' 3pO3yMITH, YOMY caMe€ HOro XO4yTb
youTu. I'oBopsiun npo nepeknan, Mu 6aunMo SICKpa-
BIllly peaxilito, HiX y MPOCTOMY Tepekiani. Y Apy-
oMy NPHUKJIAAL CI0Ba HaJIEKaTh AYECOHY, 0 SIKOTO
HapemTi npwuiinuia Emiza. Sk BusBuiocs, BoHa Oyna
arentoM CkoTnasng-Spay, ane 7aBHO B HbOMY He TIpa-
mroBana. [lepexnamgad nepexiaB “to do your job” sk
IIPUHECTH KOPHUCThY, a HE «POOUTH CBOIO POOOTY».

AHTOHIMIYHMII IlepeKJIa] BU3HAYAETHCS SIK CIIO-
ci0 mepekiamy, 3a SIKOT0 CTBEPKYBAJIbHUN €IEMEHT
y TeKCTi-JKepesi INepeKIaJeHui 3arnepeyHuM ere-
MEHTOM Y IUJTLOBOMY TEKCTi 1, HABIAKH, 3allepeYHUN
€JIEMEHT y TEKCTi-IPKepeti epeKyIafaeThes 3a 10I0-
MOTOI0 CTBEP/UKYBAJIBHOTO €JIEMEHTa y LiJIbOBOMY,
HE 3MIHIOIOUM 3HAYE€HHS OPUT1HAIBHOTO PEUCHHS.

— Do you think it s a little loose? — 30aemuvcs, i
mpiwxu myauui? [0:55:29-0:55:33]

Lleil psOoOK € MpUKIAZOM AaHTOHIMIYHOTIO mepe-
knaay. CinoBo “loose” Mae MPOTHIICKHHIA TTepeKiIal
AK «Tyruit». O4eBUAHO, NEepeKIagay BUKOPUCTOBYE
el aHTOHIM HaBMHCHE, 100 TMOKa3aTh CKYIICTh
Magii. [lepeknamad 3MiHIOE qPyTy YaCTHHY PEYCHHS,
Ky MOYKHa NEpPeKIacTH Tak: «SK B aymaere, BiH
TPOXH BUTbHUH (PO3XpHUCTaHUH, HE 310paHuii)?»

— This is already good. — Le soice yixasiuse.

— No, no. — 3uar, suarw. [0:47:49—0:47:50]

VY Bigninky momimii OpeHK ckazaB, MO POCii-
cbKa Madis XoTina Horo BOWTH, BBaXKarO4H, IIO 1€
Omnexcanap Ilipc, ane mominecbkuii He HAATO HOMY
noBipsB. Lle#l miasor cympoBOIKYETbCS HpPHKIIA-
JIOM aHTOHIMIYHOTO mepeknany. B ykpaiHcbkomy
nepexsaaai 0auuMo 3MiHY TO3UTHBHOTO CKIIATHHMKA
B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI Ha 3anepedHuii. “No, no” —
«3Haro, 3HAIOY.

3BopOTHHI NepeKaaT BU3HAYAETHCS TIOAIOHO 10
AQHTOHIMIYHOTO mepekiany. Lle pexxum nepeknany, 3a
JIOIIOMOTOIO SIKOTO OZIMH €JIEMEHT ITPOTHUJICKHOI IapH,
10 BUKOPUCTOBYETHCSI B TEKCTI OPUTIHAIY, 3aMiHIO-
€TbCSl 1HIIMM €JIEMEHTOM Y TEeKCTi Mepekiany, K y
HACTYITHOMY PEYEHHi:

— Are you coming? — Xooimo. [0:26:37-0:26:38]

He3Baxaroun Ha 3alMTaHHs, IepeKIagad BUPi-
KB 3poduTH cTBepKeHHs. [IpoTte, monpu 3Minu,

ISSN 2414-1135



142

repexyazgad He BTPATUB 3MICTY IIbOTO psnKa. “Are
you coming” MO)KHa TiepekiiacTu sk «Bu rimere?»,
aje Bepcis mepekiazada TaKOXK IparMaTUIHO
aJleKBaTHa.

— Whats it say? — Ipoyumau! [1:05:46—1:05:47]

VY npoMy npukiIani nepekiagad 3MiHIOE MUTAHHS
Ha TBepmxkeHHs. KpiM Toro, nepekianady BUKOPUCTO-
Bye mepedpazyBaHHs “‘What's it say?”’, mo MoxHa
nepexiiacth sk «lllo Tam ckazano?». [Ipote BapianT
nepeksagada € aJeKBaTHUM.

— 1'd really like to take these off. — Hapyunuxu
suamu moxceme? [0:52:14—0:52:16]

VY upoMmMy mpuKIaAi Mepeksiazad 3MiHIOE TBep-
JOKeHHS Ha 3aruTaHHs. “I’d really like to take these
off” MoxHa mepekiacTh K «S O mgyxe XOTiB ix
3HSATH», alie Bepcid Mepexiafada 3BYYUTH OiIbII
HeopmanpHO. KpiM TOTO, TYyT MK 6a4nMo 3aMiHy 3
METOI0 YTOUHEHHS. B opuriHagbHOMY TEKCTI € CJIOBO
“these”, siKe Tepexiagay 3aMiHIOE Ha KHAPYIHHKI.

— IwishIcouldunderstandyour choicein men.— Ak
mu ix eubupaew? A ne posymito. [1:05:46—1:05:47]

Ocpb 11e OIMH NPHKIAA, KOJIU TBEPIKECHHS 3Mi-
HIOETBbCS HAa 3anuTaHHs. TakoX y IbOMY PSIKY
MOkHa Tobauntn niepedpaszyBanss: “I wish I could
understand your choice in men” — «fIx T iX BUOH-
paem? 5 He pozymiro». Lle 30arauye nepexnan. dpa3zy
3 OPHUTiHAJIBHOTO TEKCTY TAKOXK MOMKHA HEPEKIACTH
SIK «51 XOTiB OM 3p0O3yMiTH TBiif BUOIp YOIOBIKIBY.

3amiHa — 1e THN NepeKyafalbKuX TpaHcop-
MaIliii, siki HailgacTille TParIsSIOThCS T Yac mepe-
Kiany. Y mpoueci mepexyiany 3MiHIOBAaTHCS MOXYTb
SIK JIEKCUYHI, TaK 1 rpaMaTHIHi OAWHUIII.

— Braces. Electronic cigarettes. Lanmucm.
Enexmponni cueapemu. [1:27:40-1:27:41]

VY mepeknani maemo: “Braces” BiATBOpeHO sIK
«[lantucr», a iHma Bepcis Moxe 3By4aTH sk «bpe-
keTH». CrIomIsIaeEMo 3aMiHy.

— Invite me to dinner, Frank. — 3anpocims mene 6
pecmopan [0:15:16—0:15:18]

[lomii posropratoThcst B MOI3Mi, A€ 3yCTpivcs
royioBHi repoi. Emniza xoue npogoBXuTH 3HaHOMCTBO
Yy BaroHi-pecToOpaHi 3a YallKolo Yaro, ToMy ii ¢pasa
“Invite me to dinner, Frank” cnonykae ®penka
3aIPOCUTH 11 Ha BEYEPIO. HepeKnaL[aq 3aMiHIO€ CTIOBO
«BEUEPsH» Ha «PECTOPaH», aje Li 3MiHH HpI/IHyCTI/IMl
aJIKe JIOT14HO, 110 O61£[aTI/IMyTL y BaroHi- peCTopaHl
Takox € 3ragka npo iM’a «PpeHK», OCKIIBKH po3-
MOBa #J1e MK TBOMA JTFOIILMH, TIepeKIiaad 3adpas i3
PETUTIKH 3BEpHEHHS JI0 YOJIOBIKa.

Loiomu. Ilepexnan igioM € CKIaHUM 3aBIaHHSIM
JUTS TIEPEKIIaadiB depes KyJIbTypHI BIIMIHHOCTI MiXK
MOBOIO OpHUTiHAJIy Ta MOBOIO Iiepekamy. Iniomu npu-
BEPHYIIM BEJMKY yBary B JIOCIHI/DKEHHI MIa0JIOHHOI
MOBH 4epe3 iXHI0 ocoOnmuBicTh. KpiM TOTrO, imiomun
Ba)KKO BU3HAYUTH YU TOYHO OIHCATH.

— Am I making myself crystal clear? — Bu 3po3y-
minu npasuna yiei epu? [0:43:38-0:43:40]

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

Tyt Maemo imiomy “make myself crystal clear”,
10 O3HAa4Ya€e «BUPA3UTH cede 3p03yMisio, BUCIOBIIIO-
BaTHCA YiTKO». B OopHriHaii akieHT majaae Ha 0coly,
sIKa TOBOPUTh, a y TNEpeKyIaji Ha TUX, A0 KOTo Oyiu
3BEpHEHi IIi CJIOBa.

— [ told the doorman you were my wife and I wanted
to keep an eye on you. Iltalian are big on that kind of
thing. — A ckazae, wo mu Mos HCIHKA i, WO 5L PeBHYIO
mebe. Imanityi noonismoe maxe. [1:10:33—1:10:36]

Inioma “to keep an eye on someone” o3Hauae
«CIIoCTepiraTy 3a KUMOCh a00 YMMOCh», ajle B yKpa-
THCBKOMY TIEpeKJIaJli MK MaeMO JIi€CJIOBO MOYYTTiB
«peBHYBaTW». Y HACTYNHOMY PEUYCHHI MOBHUTHCS
Mpo iTaNilIiB, 1 MO0 MOKa3aTH, SIKi BOHU PEBHUBI,
nepexsaaay maiopas came 1eit Bignosigauk. [lepe-
KJaaad nepedpasyBaB HACTYIHUH PSJOK HAa OCHOBI
nonepeaasoro pedeHHs: “‘that kind of thing” mepe-
KIIAJIAETHCS SIK «ITANIHI JTFOONSTh Take», «PEBHYIO
Tebe». Takox moanOyeMO HMPUKIAAM MPOIYCKY: B
TEKCTI OpHUTiHAJy € CJIOBO «IIBEHLap», a B Iepe-
KJ1a/11 HOTo OITyIIeHO, TIONPHU 1€ IparMaTuvHo mepe-
knaj touHuid. [lpucyTHs B mpukmani ¥ amanTaris,
OCKIJIbKH IT€peKIIajad X0TiB HaroJIOCUTH Ha 0COOIH-
BOCTI XapaKTepy iTalilIIiB.

BucnoBku. VY  mociiuKeHHI MPE/ICTAB/ICHO
16 mpukiamiB TEXHIK INepekamy, sKi 3rpyHOBaH1
TaKUM YHHOM: nepe(bpa:syBaHHa AQHTOHIMIYHUI
nepeKiIaj, 3BOPOTHUI Mepekiaj, 3aMiHa, HepeKiial
imioM Ta amanTaris. [leski mpukiIagy Mamu OiTbIIe,
HiXK OJTHY TEXHIKY.

Y TeopeTHuHiil YacTWHI PO3IISHYTO OCHOBHI
BUIM ay/liOBi3yaJIbHOTO TIepeKiaay: ITyOIroBaHHS 1
cyoTuTpyBanHs. CBOEIO 4eproro TyONfOBaHHS TIOJi-
JICHO Ha TOJIOC 3a KaJApoM abo HarmiBIyOIsK, aBTOP-
CHKHW KOMEHTAp, ayIiOOmHC, BITbHWUH KOMEHTap i
nyomspk. Takok po3IISIHYTO eTamu Ipaii Hepeka-
Jlada Ta JIHTBICTUYHI TPOOIeMH, SIKi BHHUKAIOTH ITi]T
yac npouecy. Kypcuom okpecieHo Mertonu mnepe-
KIIaay, Taki SK aHTOHIMIYHHUH TepeKiajl, 3BOPOTHUN
MepeKnaj, 3aMiHa, imiomu Ta anmantamis. Jlo Koxk-
HOTO BHIY MEpeKany MOAAHO NPUKIAIN 3 (GiibMy
«Typuct». BuokpemiieHO OCHOBHI 0OCOOJIHBOCTI
BUJIB TIepeKiamy, sKi HEOOXiJTHO BpaxoByBaTH IIiJl
yac NepeKiay aynioBi3yaJbHOTO MPOAYKTY.

VY mpakTHuHI 4acTHHI MOXEMO MOOAYUTH, IO
nepekiagad HauacTile BUKOPUCTOBYBaB Iepedpa-
3yBaHHS, ajpKe MiJ 4ac Mepekiamy TeKCTy 3 OnHiel
MOBH Ha IHIITY r[apa(bpas HeoOXiTHHA, 00 epeKoHa-
THCSI, IO KJIFOUOBI i1ei TEKCTy 3pO3yMiJii HOBOMY IJIsI-
naqy. Jleski ¢pasu, i1ioMu Ta CHHTAKCHC MOTPiOHO
3MIiHHTH, 00 Oyia 3po3yMina CyThb.

IlepcniekTnBa MOCTIIKEHHS IOJSTa€E B IOAAIb-
IIIOMY BHBYEHHI SIKOCTI TIepeKajy B IHIIAX TIOB-
HOMETpaXHUX (hiTbMaxX Ha OCHOBI HOBITHIX TeOpid
kiHonepeknaay. IlpencraBmeni y poOOTi TexHIKH
MepeKIagy MOXyTh OyTH BHKOPHUCTaHI IS 1HIITHX
KIHOTIPOEKTIB.
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